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Abstract

This article examines pragmatic adaptation in translating film and animation titles through the IMRAD struc-
ture. A title is treated not only as a linguistic unit, but also as a tool of audience attraction, genre signalling, cultural
transfer, and commercial impact. Drawing on studies from 2022-2025, the paper systematizes adaptation models,
translation transformations, and their relevance to the Kazakh-language context. The practical section interprets
well-known title translations to demonstrate their pragmatic load.

AHgarna

Maxkanaga GpuiIeM jkoHE MyNBTGHIEM aTaylIapblH ayIapyaarsl IparMaTHKaslK OeiiMaey maceneci IMRAD
YIITiCiHOe KapacThIpbUIAAbl. ATayIblH TeK TULMIK Oipilik eMec, KOpepMEH[I TapTaThiH, KaHPIBl aHFapTaTHIH,
MJJACHHU KOATHI JKETKI3ETIH JKOHE KOMMEPUUAIIBIK bIKIAJI ’KacalTBIH KypaJ eKeHl TaJlJaHaabl. SepTTeyz[e COHT'BI
JKBUIIAPAFkl ayIHOBH3YAJIbl ayJapMara apHajiFaH eHOeKTep HeridiHiae (GuiabM atayblH OeHimueyaiH Herisri
MoZeNbepl, TpaHchopMarus Typiaepl KOHE Ka3aK TUIAI KEHICTIKKE KOJJaHy TETIKTepl KyHeleHel.
[MpakTukanbiK OesiMze TaHbIMan QUIBMAEP MEH MyJbTGUIBMIED aTayliapbl HAaKThl MbICAJI PETIHIE AJIBIHBII,
OJIap/IbIH ayJapMajiarbl MparMaTUKaIbIK )KYKTEMEC] alllbuIa Ibl.

Keywords: translation, pragmatics, film title, animated title, adaptation, audiovisual translation, localization.
Kint ce3nep: aynmapma, mparmaTtuka, (GUIbM aTaybl, MYJbTQHUIBM aTaybl, OeHiMiey, ayIrHoBHU3YaIbl
ayzgapMa, JIOKaJIu3amus.

Kipicnie. ®unbpM MeH MynbTQUIBM aTaybl KOPKEM
MOTIHHIH IIETKI KabaThl eMec, KaObUTIaYIbIH aJIFaIIKbI
cy3rici OomsIn caHanansl. KepepMeH KHHO TYBIHIBICHI-
HBIH Ma3MyHBIMEH, CTHJIIMEH HeMece HJIeSIChIMEH €H
angsIMeH atay apKeUIbl TaHbIcansl. Con cebenti aTay
aynapmachl ce30e-ce3 JQIJIiKKe FaHa eMeC, KOMMYHH-
KaTHBTIK dCepre, )KaHPIIbIK Oarapra, MOJICHH TaHbIMFa
’KOHE HApBIKTBHIK TAPTHIM/IBUIBIKKA 12 TOYEI i 00abl.
Ocipece Ka3ak TiUTiHE ayaapyna Oyl Mocele OTKip
KepiHeli, eWTkeHi Oip arayablH  acTapblHIa
AFBUIIIBIHTII OMBIHCO3, MOJICHU HIIapa, UPOHUS, MH-
(hoJorusUIIBIK cCUMBOJI, Oajaiap ayIMTOPUsIChIHA OAFbIT-
TaJIFaH SMOLMOHANJIBIK JKYMCAapTy HEMece MPOKATTHIK
cTparerusi Karap JKarybl MYMKiH. 3epTreyniy

©3EKTUIIr (GHIIbM jKoHE MYIbT(UIBM aTayIapbiH ayaa-
pyaa GOpMalBIK COWKECTIK MEeH IparMaTHKaJIbIK
ocepiiH YHeMi Kabbica OepMeNTIHIIriHEH TYbIHIANHIBI.
3epTTeyniH MaKcaThl — (pHUIBM XKoHE MYIbTHUIBM aTa-
yJIapblH ayAapylarbl MparMaTUKaiblK OediMIeymiH
TUIMIK ~ JkoHe  (YHKIMOHANIBIK  epeKIIeNiKTepiH
alikpimay. MiHzgeTTepi peTiHAEe MIparMaTHKAIIbIK
OeHiMACYAiH TEOPHUSIIBIK HETi3/1ePiH KUHAKTAY, COHFBI
FBUIBIMM ~ €HOEKTEepAi CaJbICThIpa Tanjay, aray
ayJapMachbIHIarbl HETI3rl CTpaTerusulapibl aHbBIKTay
JKOHE OJIApJIbI Ka3aK TiJJIi OpTaja KOJIMAHYIbIH THIMII
KOJIIAPBIH YChIHY Oeinrijgenai. 3eprrey HbICaHbl —
ayAMOBH3YyaJ bl ayapMa yAepici, all 3epTTey HoHI —
GUIbM JKOHE MYJIBT(QWIBM aTaysiapblH ayaapyaarbl
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nparMaTukanblK Oeiiimaey amanmapel. JKYMBICTBIH — TangaraH — 3€pTTEyAe  JIOKAIAbl  ayJAMTOPHSFa
TEOPHSUIBIK YKAHAJIBIFBI aTAy bl TCK JICKCHKAIIBIK OIPIiK  JKaKbIHAATHLIFaH, MOICHHU JKarbIHAH

peTiHge emec, KemKadaTThl KOMMYHHUKATHBTIK KYPbI-
JBIM PETIHJE KapacThIpybIHAA KaThIp. [IpaKkTHKAIBIK
MaHBI3bI Ka3aK TLTIHE aylapaThlH MaMaHapFa, TyOIsHK
penakTopiapbiHa, CyOTHTp KacaylibUiapFa JKOHE KH-
HOOHIM/II JIOKATN3aIUsIayIbUIapFa HAKThI Oarmap Oe-
pyiIMeH aliKbIHTAIA I

ojicrep. 3epTrrey  camajblK =~ CHUIMATTaFbl
CAJIBICTBIPMAJIBI-TAJIAMANIBIK ~ OJICKe  HETi3MeNi.
2022-2025 >xpuimapsl SKapusiIaHfaH (WIBM aTayel,

ayIMOBH3YaJI bl ayzmapma, JIOKaJIM3aLHs,
TpaHCKpealmusi JKOHE TMparMaTHKAIBIK OeiiMaey
JKOHIHIET] eHoOeKkTep ipikTemir, OJIAPIBIH

TYKBIPBIMAApHI xKyHenenai. COHbIMEH KaTap TaHBIMAI
¢unbMIep MeH MyNbTOUIBMICPAIH TYIMHYCKA XKOHE
HBICaHa TUIIET] aTayjapbl CaJbICTBIPBUIBII, OJapJIbIH
CEeMaHTUKAJIBIK ~ CaKTalIybl, JKaHPJBIK  CUTHAJIBI,
OMOIMOHAIABIK ~ PEHKI  JKOHE  KOMMEPUHSUIBIK
TapTHIMIIBUIBIFBI Oaraianabl. KospaHbuiran Tacingep
KaTapblHIa Ma3MYHIBIK Tajnay, (yHKIHOHAIIBIK
UHTEPIPETalys, MPAarMaTHKAIBIK MOJCIBICY JKOHE

MBICANIIBIK ~ capanTay  Oap. bym  GarbITTarsl
3epTTEYNEPIH COHFBI JKBUIAAPH! €I9yip KyIIEeHWreHi
ayAMOBH3YaJIIbI ayJIapMmara apHaJFaH
OMOMMOMETPUSUTBIK, ~ INOJYJNap MEH  TCOPHSUIBIK

HIoTynapaa a KepceTiiei.

Harmxkenep. Conrbl 3epTTeynep GWIbM aTayblH
aynapy Oip FaHa TUIIIK aybICTBIPY €MEC, MOJICHH JKOHE
HapBIKTHIK OeliM/iey aKTiCl eKeHiH Kepcereai. ATayra
KAaTBICTBl ~ JKaHa  [odyjdapaa  (GuiabM  araysl
ayJapMachlHBIH ~ 3€pTTey  epici  KeHelinm, oOHaa
MparMatuka, KaObuiaay, JOKaIu3anus, TpaHCKpealus
JKOHE TUIATGOPMANBIK TapaibiM  (akTopel  KaTap
KapacTBIPBUIBIT ~ OTBIpFaHBl ~ Oadikamamer [1, 1]
CoHbIMeH Oipre ayaHOBH3yaAbl ayJapMa calachIHBIH
JKaIBl ©Ccyl OYJT MOcelleHIH Ke3IeWCOK emec, dKpaH
MOJICHUCTIHIH JkahaHTaHybl HOTW)KECIHAE ©3€KTi
TaKbIPBINKa aifHanFaHblH fasesneiai 2, 112]. dunbem
aTaybl CHJ CO3JIH MarblHACHI FaHA €MEC, IPOKATTAFbI
CTpaTerusi, J>KAHPJBIK OCNrl JKOHE TYTHIHYIIBUIBIK

KbI3BIFYLIBUIBIKTBIH ~ TOFBICKAH  TYCBl  peTiHe
Oaramanansi [3, 51].
IIparmaTukabIK Oeliimueyain Heri3ri

MPUHIUITEPiHIH Oipi — aTayaslH KepepMeHre OipieH
TYCIHIKTI opi TapThIMIb!l Oomysl. by macene duiem
aTayblH MOJEHM (EHOMEH peTiHJAe KapacTbIpraH
eHOeKTe aTay “‘e3re TUl MOJIEHHETI OKUTiHIH (HIBMIL
JypBIC KaObUIIaybIHA JKargan JKacauThIH
TpaHcGOPMAIMSUIBIK HBICAH PETiHAE cumaTTanazs! [4,
152]. Taii aymuropusiceiHa apHairaH 501 dumsm
aTayblH TaJJaFaH 3epTTeye KaHa aray Oepy, imiHapa
aynapy, TpaHCIUTEpaluss MeH KOCBIMINA TYCIHIIpY
CHSIKTBI amalJap/blH KaTtap KOJJAHBLIYbl ayIUTOpPHs
KYTiIMiHIH mmenrymi ¢akTop ekeHiH kepcerTi [5, 195].
BoerHam TiniHe aynmapy ToxipuOeciH KapacTbIpraH
JKYMBICTA CTpaTerus jKaHpFa Kapai e3repeTiHi, SFHH
KOPKBIHBIIITH (riibM, MeJoapaMa >oHe aHUMalus

ataynmapsl ~ Oipned  MonenbMeH — OepinMerTiHi
aHbIKTaNFaH [6, 57].

[Iparmatukansik oeliiMaey acipece
POMAaHTHKAJbIK, KOMEIMIBIK JKOHEe Oajanapra

apHAJIFaH TYBIHABLIApJA alKbIHBIpaK KepiHemi. 2020—
2024 >xputmapIarsl POMaHTUKAIBIK (DHIIEM aTayliapbiH

BIHFAMJIACTBIPBUIFAH aTayJIaplblH JKUi TaHAAIaTBIHbBI
kepcerinred [7, 89]. Kertaii TiniHe aynapburas QUiIsM
aTayJapblH ITparMaTHKAaJIbIK J)KOHE JICyMETTIK-MOJICHU
OeiliMaey TYpFBICBIHAH KapacThIpFaH Makaiajia aTay
MOTIH/IK JAEHTreiiMeH FaHa LIEKTEIIMEH, TUCKYPCTHIK
JKOHE MOJEHHW JIeHIelJe /e KalWTa KypbUIaThIHBI
aititeutaznel [8, 308]. OHriMe Typa MarblHAHBI CaKTay
TypaJbl FaHa EMeC, KOPEPMEH CaHAChIHA TYBIHIAHThIH
AIIBIH ajia ocepAi backapy Typaisl Oomsim oTsIp [9, 1].

AynnoBu3yanabl ayqapMa TCOPHSICBIHAAFBI JKaHa
eHOeKTep MparMaTHKaJbIK OeiiMaeyIiH TeK aTayFa ToH
KYOBLTBIC eMec eKeHiH, Oipak aTayia OHBIH BIKIIAM 9pi
ere KymTi (opMaga KepiHETIHIH IONeIAeHIi.
Teopusutblk  monyna cyOoTuTp, OyOJSDK, JaybIC
ycremerney >KoHe SKPaHABIK MOTiHJI JKEeTKi3yaiH O6opi
HEri3ri ayJaapMa TeopHsIapbIMEH cabaKTacThIKTa
KapacThIppUIybl  Kepek  gemimemi  [10,  59].
AynuoBHM3yalibl  aylapMaHbIH COHFBI  (hopMaiapbl
JKOHIHJIET1 3ePTTEYIC MICTYPJi CyOTHTp MEH IyOIsiK
mieKkapacsl  e3repin, IulaTGopMmanblK  OpTa  KaHa
aygapMa CTpaTerMsulapblH TaJal €Till OTHIPFaHbI
aitreutazst [11, 1]. By esrepic ¢umsM ataynapbeiHa ga
BIKMaNl erTedi: OYpBIH TPOKATTHIK aduima YIIiH
KacallFaH aray C€HIl CTPUMMHT IUIaT(OpMachIHBIH
i37Iey JIOTHKachlHa, KbICKA MATIHIC )KOHE aJITOPUTMIIK
KepiHyre Oeitimaeneni [12, 1].

Tpauckpearus Mmoceneci GUIbM aTayblH ayaapyaa
epekiie OpblH anaabl. 2023 SKBUIFBI 3epTTeyle Ku-
HOayJapMaja TpaHCKpealys TYIHYCKaHbl XKai ayaapy
eMec, OHBI )KaHa MOJICHH OpTaJia KalTa acep eTeTiHeit
eTiIl KYPacThIpy aMalibl peTiHAe KapacTeIpbuiaasl [13,
1]. byn karmma Oanamapra apHalFaH MYJIbTQHIBM-
Jepsie alpbIKia OaiKanazpl, ©MTKSHI OHJAFbl artay Ta-
HBIM/IBIK, 3MOIMOHAJIIBIK YKOHE OMBIHIBIK ()YHKIASHBI
Katap arkapaabl. COHIBIKTaH TYIHYCKA JBIOBICTAITYBI
eMec, OaaHbIH OipICH KBI3BIFYBIH OATaTHIH HYCKa Oa-
cbIM Ooutybl MyMKiH [14, 1]. Atays! ocbliaii Oeitimaey
Keiiie JQJIIKTeH ajllaKTaraHMeH, HparMaTHKalbIK
TYPFBIIAH THIMJI [IeriM 0oJibim mibiFanst [15, 147].

ManeHu ailbIpMaHbl JKETKI3y Jie MparMaTHKabIK
OediMaeymiH TYHIHAI KbIPbl CaHAIambl. MbICabI,
MOJIEHH ClITeMeNnep MeH Ce3iMTall JJIeMEHTTep/i
CyOTHTpIICYAl 3epTTereH eHOeKTe ayAapMalllbIHbIH
MiHZETI TEeK MaFrbIHAHBI eMec, KaObUIiay IIeriH e
Oackapy ekeni kepcerinren [16, 1]. 2025 >KburFbl
Ka3aKCTaH/BIK 3epTTey/ie ayJHOBH3YyalAbl aynapMaja
MOJICHH aiiblpMa MeH OelliMIIey CTpaTerHsChIH elieMey
(¢WIBM MOTIHIHIH IIBIHAHBUIBIFBIH OJICIpETETiHI aTam
erineni [17, 1]. Bym ocipece mynapTdHuUIBM
aTaynapblHIa MaHbI3/Ibl, OHTKEHI JKaHyap, KU,
epreri, Mu( Hemece O0TOACBUIBIK IOMOPFa HETi3/IeTeH
aTaynapel HbICaHa Tijeri Oajga MeH ara-aHa Oipuaei
Tycinyi kaxer [18, 103].

OuibM aTaybIHBIH (YHKIHUACH KOHTEKCTKE Kapaii
e3repeTiHi Ae momenaeHin kememi. 2025 KBUTFBI
3epITey/le aray MEH COJ Ce3 TIpKeCiHIH cyOoTuTp
imiHgeri aynmapmachkl Oipneit GonmalThIHBEL, cebebi
aTtayja TapThIMIBUIBIK, ajl CyOTUTp/Ee Ma3MyH JQJIIri
OaceiM OonatbiHbl Kepcerinren [19, 147]. Jlepekrti
¢uapM aTaynapblHa apHaJFaH KaObUIAAQy 3epTTeyi ne
OCBhl  alBIpMaHBl  KyaTTalgel: JEpeKTi JkaHpJa
KOPEPMEH TIiKENeHIIIK IMeH TYCIHIKTUTIKTI Kebipek
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Kallalapl, COHIBIKTaH OeHiMIey Iopexkeci KepKeM
¢unpmre Kaparanma esreme Oomamel [20, 1]. byn
KOPBITHIHIBI MYJIbTOHITBEM MEH 6stoxbactep
aTaynapblHa KeNTeHIe Mynge 0acka ImparMaTHKaIIbIK
©JIIIEM iCKe KOCBUIATHIHBIH aHFapTasl [21, 50].

ATaynarbl oHriMesey, UPOHHUS JKOHE IMOIMSIIBIK
CHTHAJ Jia )KaHa 3epTTeyliepie Ha3apra ansiaFaH. 2025
JKBUIFBI eHOeKTe (HIBM arayblHAAFbl HappaTHUBTIK
BIKIIAJI ayAapMajia e3repicKe YINbIpam, Kelae jkaHa
MOJICHH OpTara BIHFAHNBI eTim KalTa jXacaJaThIHBI
kepcetinmemi [22, 1]. IlparmMaTmkamblK COTCI3HiK
MOoceJleciHe apHaJFaH 3epTTeylepaeH OalKaaraHmai,
aTayAblH OSMOIMIBIK PpEHKI MEH acTtapbl IypBIC
OepinMece, KepepMeH >KaHPIOBI KaTe KaOBLIIaybl
MyM™KkiH [23, 1]. CoHApIKTaH aTtay aygapMachl KajlaH
JIMHTBUCTHKANBIK ~ ONEpainus eMec, KaObUIiay/bl
OarmapmamManaiiTeIH  KbICKA MOTIH OHIIpici Jaemn
TaHbUTybl Kepek [24, 1]. bynm ycraHbIM KHHOOHIMII
wiaThopMalblK HapbiKKa OcilimmeiiTin Kasipri Al-
HETI3Ml aymapMa ToxipuOenepiHae e ©3eKTUTIriH
JKOFaJITIIAMIBL, cebe0bi MalllfHa JKBUIIAMIBIK
OepreHiMeH, MOICHHU-IMOIMSUIBIK PEHKTI  aJaMChI3
TOJIBIK caKTai anmManel [25, 50].

Tankpuiay. 3epTTey HOTIKEIEPIH KOpHITa
KaparaHma, (QUiIbM XKOHE MYJIBT(QUIBM aTaylapblH
aymapynarbl MparMaTUKANBIK OediMuey TepT Herisri
JKaFdaiga alkelH KepiHeni. bipiHmrici — artaynarsl
MOJICHU pealnii HbICaHa TiAE TYCIHIKCI3 OoJyiraHza.
Mpicalibl, aFbUIIIBIH TUTIHJCTI ONBIHCO3re KYPBLUIFaH
aTay Kaszak TUTIHE JOJ KeIIipijce, 0N KbI3BIKCHI3 HE
TYCiHIKCI3 OOJBIN Kalxybl MyMKiH. MyHpaiina cesoe-
CO3JIK eMec, acepii cakray MaHbl3Ibl. EkiHmmici —
JKaHPIBIK OargapAbl HAKThUIAY KakeT OoJFaH/a.
MoceneH, TYITHYCKa aTaybl acTapiibl, SKIYIITH HeMece
KbICKa 0o0Jjica, TMPOKATTHIK HYCKaga OFaH JIpaMalbIK,
POMaHTHKANBIK HEMece OKHFalbl pPEeHK YCTelyi
MYMKiH. YIIHIIICI — ayJUTOPHUS JKaChl €CKepUITeHIE.
Banamapra apHaIFaH MYIBTQUIEM aTaysl
JIBIOBICTAITYBI HKEHLJI, IMOIIMOHAJI/IBI JKOHE eJIeCTeTyre
BIHFAWJIBI 00JybI THIC. TOPTIHIIICI — KOMMEPIHUSIIBIK
TapTHIMIIBUIBIK 0achIM TYCKeH arnaiina. CTpUMHUHT
wiatrgopmanapsl MeH NpPOKAT KeJiiepi aTayJblH
i3neyae KOpiHyiH, ecTe KadyblH jKoHE Oip KaparaHia
KBI3BIKTBI OOJIBIN KOPIHYiH Ha3ap/a yCTaiibl.

Kaszak tinmi oprama Oyn MoceneHi OipHerre
MOJIeJIb apKbUIBI mienryre 6onansl. Erep aTay croxerTik
Ma3MyHJIBI 1311 Oepce, OHBI Tikenel ayaapyra Ooiapl.
Meicansl, Finding Nemo Topi3ai ataynap Ma3MyHABIK
Typreinan  “Hemonsr Ta®y”  TypiHme TYCIHIKTI
KaOpuTanaael. A Inside Out cHSKTHI aTaynap/a irmki
TICUXOJIOTHSUTBIK ~ TIPOIIeCTi Jkail  ce30e-ce3  Oepy
KETKITIKCI3, OWTKeHI OHBIH AacTapbIHIA SMOIMSUIBIK
QJIeM KOHILIENTICl KAThIP; COH/BIKTAH MParMaTHKaIbIK
Typreiiad “Oiinap onemi” Topi3zi Oanama KepepMeHre
KBUIJAMBIpAaK ocep eTyi MyMkiH. Despicable Me
cekinmi araymappa ce30e-ce3  MarblHaJaH —Tepi
KeHinKep/1iH IOMOPJIBIK OeHHECIH ajFa MIbIFapy THIMII.
Frozen ataybl Mysnay KyHai FaHa emec, epTeriiik
CAQJIKBIHIIBI, ICTETHKANBIK KCHICTIKTI, KbI3 Oananap
AyJAMTOPHSCHIHA  OarbITTAJIFAaH  CHUKBIPJIBI  PEHKTI
Oinmmipeni, COHIOBIKTAH MYHIAM arayna SMOLUSIIBIK
HO3IKTIK TICH HAPBIKTHIK JKYMCAKTBHIK MAaHBI3/IbI
Oonampl. Zootopia Topi3mi jKacaHIBI Ce3aep Kazak

TUTiHE ayAapbUIFaH/a Ta3a KajdbKaJaH Tepi MaFbIHAIBIK
opi ABIOBICTHIK TaPTHIMIBIIBIK KaTap CaKTaIyhl KEPeK.

[TparmMarukanslk OeHiMIeyIiH IMIEKTESH MIBIFYHI Ja
Kayinri. Erep aymapmarisl atayasl THIM €pKiH ©3TepTill
kibepce, TYMHYCKAHBIH HUACACHIl  KOMECKIJICHIII,
KepepMeH (GWIBMHIH TaOWFaThIH KaTe KaObLIIaybl
MYMKiH. MBbICalibl, UPOHHUSIIBIK aTay aca IpaMalibIK
KaJblllKa TYCKEHAC OKaHp OypMmanaHajpl,  ai
MUHUMAJHCTIK  aBTOPJBIK (UIBM  aTaybl  ThIM
KOMMEPIISUTBIK, €Till e3repTiiice, KOpepMeH KYTKeH
ocep MEH SKpaHOarbl Ma3MyH apachblHOa aJIaKTBIK
maiina Oomampl. CoHABIKTaH THIMAI Oeffimmey ymI
OJIIIIEMHIH TeTe-TEHIITIHE cyleHyi THIC:
CEeMaHTHKAIIBIK a/IaJI/IBIK, IIPArMaTHKAJIBIK BIKITA JKOHE
MOICHH! KOMAMIBIIBIK. AyJapMalisl “He aWTHITFaHBIH
FaHa eMec, “oN KiMre, KaHIal opTana, KaHnaai
KYTIMMEH YCHIHBUIATHIHBIH J]a OIJIaybl KEPEK.

[TpakTUKanbIK TYpFBIAAH Ka3zak TiUTiHE (UIBM
JKOHE MYJNBTQWIBM aTayjapbhlH ayAapraHua ajlIbIMeH
aTayJbIH HeTi3r1 (YHKIUSICHIH alKbIH/IAY YCHIHBUIAIbL:
OJI CIOXKETKE Mer3ell Me, KeHiNKep aThlH ajFa IIbIFapa
Ma, SMOLMIBIK yome Oepe Me, anme xaidl OpeHATIK
O6enri Me. OpmaH KeHiH JkKaHp, KOPEPMEH IKACHI,
m1aTGOpMANBIK TapajbiM, MOIEHH TOCKAYBUI >KOHE
IBIOBICTHIK KOJIAMIBUTBIK ecKepiryl Kaxer. Erep atay
Oanmamapra apHaica, KbICKa, oye3li >kKoHe OeitHemi
HYCKa yTeIMABL. Erep QuibM apTXaycTHIK HE OEpEKTi
cumarra 0Oosca, THIM €pKIiH JIOKANIW3alMsAaH repi
MaFbIHAJBIK aHBIKTBIFBI 0achlM HYCKa KaxkeT. Al
skahaHIbIK (dpanmmsa ataynapblHaa OpeHn
TaHBIMaIIbIFBIH SKOFAJITIIAHTBIH irmHapa
TpaHCIHUTEepalysi MeH illiHapa MaFbIHAIBIK OeiliMzey
KU1 HOTIDKe Oepei.

Kopbrteiael.  ®uimeM  KoHE  MYJIBTOHIBEM
aTayNapblH ayJapyAarbl TparMaTHKAIBIK OeHimuey
ayJapMaHbBIH KOCAIIKBl eMeC, ©3CKTi NeHreill OobIm
tabbumaabel. O aTayasIH CO3/iK MAFRIHACKIH FaHA €MeC,
KaOBUIay ocepiH, >KaHPIBIK WIIAPACBIH, MOICHU
aCTapbIH KOHE KOMMEPIHSUIBIK KbI3METIH CaKTayra He
Kalita Kypyra OarbiTTanansl. COHFBI JKbUITApPIAFbI
3eprreyliep GUIIbM atayblH ayaapy icinae ce30e-co3iK
TOCUTZCH TOpi QYHKIUSIIBIK JKOHE MOJACHU TYPFhIIAaH
BIHFAUJIACTRIPBUIFAH MOJEIBICP/IIH OHIMIIPEK SKEHIH
kepcereni. Kasak TijniHe aynmapyna zla Ochl Karuja
memynni  MoHre wue. Jlemek, TaOBICTHI aymapMma
TYNHYCKaFa CBIPTTAli yYKcaybIMEH eMeC, HBICaHa
ayqUTOpUAAa COFaH TMapa-map ocep TYIbIPYBIMEH
Oarananyel Tuic. Ilparmarmkanslk OeiliMziey OCHI
MakcaTKa JKCTKI3eTiH  Heri3ri  TeTiK  peTiHxae
KUHOAylapMa TaKipruOeciHme opi Kapai 1a MaHBI3IbI
OarbIT OOJIBITT Kasta Oeperi.
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